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1. ЦЕЛИ ОСВОЕНИЯ ДИСЦИПЛИНЫ

1.1

1.2 Цель освоения дисциплины «Основы теории перевода» является углубление уровня

1.3 освоения компетенций обучающегося по направлению подготовки 44.03.05 Педагогическое образование

1.4 заключается в формировании  у студентов правильного представления о современных требованиях к

1.5 точности перевода, ответственности переводчика за свою практическую деятельность. Образовательная

1.6 цель реализуется при условии достижения студентами определенного уровня передачи прагматики

1.7 оригинала в переводе в соответствии с переводческой эквивалентностью. Профессиональные цели

1.8 освоения дисциплины: Подготовка специалиста, умеющего на научной основе организовать свою

1.9 профессиональную   деятельность;  анализировать    материалы   исследований   в   области

1.10 лингвистики.

2. МЕСТО ДИСЦИПЛИНЫ В СТРУКТУРЕ ООП

Цикл (раздел) ООП: Б1.О.05

2.1 Требования к предварительной подготовке обучающегося:

2.1.1  Содержание дисциплины  логически взаимосвязано  с

2.1.2 другими  частями ООП:  модулями  «Философия»,  «Стилистика  русского  языка»,  «Введение

2.1.3 языкознание»,

2.1.4 «Теория  межкультурной     коммуникации»,  «Теоретическая  грамматика»,  «Стилистика»,

2.1.5 «Лексикология». Приступая к изучению дисциплины «Теория перевода», будущий бакалавр должен знать

2.1.6 основы языка, философии, основные разделы языкознания, фонетические, грамматические особенности

2.1.7 изучаемого языка, стилистические аспекты его функционирования,  а    также    владеть    основными

2.1.8   информационными    технологиями,

2.1.9 необходимыми для профессиональной переводческой деятельности.

2.1.10

2.1.11 Латинский язык

2.1.12 История английского языка

2.1.13 Грамматика (английский язык)

2.1.14 Введение в профессию и основы планирования педагогической карьеры

2.1.15 Введение в языкознание

2.1.16 Вводный курс (немецкий язык)

2.1.17 Русский язык и культура речи

2.1.18 Лингвострановедение и страноведение (английский  язык)

2.2 Дисциплины и практики, для которых освоение данной дисциплины (модуля) необходимо как

предшествующее:

2.2.1

2.2.2 Учебная дисциплина «Основы теории перевода»   входит в блок факультативных

2.2.3 дисциплин, цикла Блока 3 образовательной программы направления подготовки 44.03.05 Педагогическое

2.2.4 образование (уровень бакалавриата).

2.2.5 Дисциплина «Основы теории перевода» при подготовке бакалавров редназначена для формирования у

2.2.6 студентов представлений о теории перевода как современной отрасли науки, базирующейся на

2.2.7 лингвистических и, шире, филологических исследованиях, но постоянно расширяющей свои границы за

2.2.8 счет использования достижений теории коммуникации, теории информации, семиотики,

2.2.9 культурологии.Построение  курса направлено на формирование у обучаемых целостногопредставления о

2.2.10 лингвистических основах теории перевода, коммуникативных особенностях аналитико-синтетического

2.2.11 процесса перевода, областях  практической реализации  переводческой  деятельности,  а также

2.2.12 формирование практических навыков использования переводческих  трансформаций и приемов в процессе

2.2.13 обеспечения межъязыкового посредничества в межкультурной коммуникации. Содержание дисциплины

2.2.14 логически взаимосвязано  с другими  частями ООП:  модулями  «Философия»,  «Стилистика  русского

2.2.15 языка»,  «Введение  языкознание»,

2.2.16 «Теория  межкультурной     коммуникации»,  «Теоретическая  грамматика»,  «Стилистика»,

2.2.17 «Лексикология». Приступая к изучению дисциплины «Теория перевода», будущий бакалавр должен знать
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2.2.18 основы языка, философии, основные разделы языкознания, фонетические, грамматические особенности

2.2.19 изучаемого языка, стилистические аспекты его функционирования,  а    также    владеть    основными

2.2.20   информационными    технологиями,

2.2.21 необходимыми для профессиональной переводческой деятельности.

2.2.22

2.2.23 Общее языкознание

2.2.24 Лексикология английского языка

2.2.25 Стилистика английского языка

3. КОМПЕТЕНЦИИ ОБУЧАЮЩЕГОСЯ, ФОРМИРУЕМЫЕ В РЕЗУЛЬТАТЕ ОСВОЕНИЯ ДИСЦИПЛИНЫ

(МОДУЛЯ)

УК-1: Способен осуществлять поиск, критический анализ и синтез информации, применять системный подход для

решения поставленных задач

В результате освоения дисциплины обучающийся должен

3.1 Знать:

3.2 Уметь:

3.3 Владеть:


